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AHHOTAUA

Hacrosimast ctaThst mocBsilieHa MEAMIIMHCKAM TEPMHHAM, KOTOPHIE MMEIOT B CBOEM COCTAaBE CJIIOBO —
KOJIODOHUM B aHIJIMMCKOM SI3bIKE, TO €CThb TEPMHUH, HAACJIEHHBIM CEMAHTHKOM LBETa. DTO SIBICHHE
AKTyaJIbHO HE TOJIBKO IS MEJAMIIMHCKOTO JAUCKYpCa, HO U MPEACTABISET UHTEPEC IJIST UCCIIECIOBATECH.
ABTOpamMHU BBISIBJICHO, YTO aHAJIM3UPyEMble TEPMUHBI MOJPA3ICISAIOTCS HAa TEMAaTUYECKUE TPYIIIHI,
o0Oo3Havarome OOJIE3HH, WX CHMIITOMEBI, JIAOOPATOPHBIE WCCIEMOBaHUS, JEKAPCTBEHHBIC CPENICTBA.
ITokazana ceMaHTHYECKasl CBSI3b BHYTPHU TEMATHYECKUX CPyIIl. PaccMOTpeHa HEOAHOPOIHOCTh TEPMUHOB
C KOJOPOHMMAaMH, TPOSBISAIONIASACSA B HMX COCTaBe. SApoM SBISIOTCS JIBYCOCTaBHBIC TEPMUHBL
OCHOBHBIMH KOJOPOHHMAaMH B SI3bIKE MEIHWIIMHBI SBISIOTCS O€NbIN, KpAaCHBIN, JKENTHIA. YCTaHOBJIECHBI
CIENYIOLIME Ba)KHbIC MPU3HAKA MEIULUUHCKUX TEPMUHOB C KOJOPOHHMOM: MPOJOJKUTEIBHOCTD
(hYHKITMOHUPOBAHUS, Y4acTUE B CO3/IaHMU HOBBIX TEPMUHOB. PaccMOTpeHa M M3y4Ye€Ha CeMaHTHKA
MEJIUIIMHCKUX TEPMHUHOB C KOJOPOHHUMOM, BBISBICHO, YTO HEKOTOpPHIE TEPMHHBI B QHTIUHUCKOM SI3BIKE
MEHSIOT CBOI0 CEMAaHTUKy B COBPEMEHHOM S3bIK€ MeIULUHBL. [lpencraBieHHbIE TEPMUHBI
KOHKPETH3UPYIOT 3200JI€BaHNe, PACIIUPSIOT MPO(HECCHOHATBHYIO KApTUHY MUPA CIICIUAINCTa-MeTUKa, a
TaK)XE CBHJICTCIILCTBYIOT O Pa3BUTHU MEIHUIIMHBI U €€ sI3bIKa, HECYT B ce0e CIIOKHYI MH(OPMAIUIO O
3a005IeBaHNH, IEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE, CHMIITOME U T.].

Abstract

The article is devoted to medical terms, having in its composition the word color naming in English
language. It is revealed that the analyzed terms are divided into thematic groups, denoting diseases,
symptoms, laboratory studies, medicines. The semantic connection within the thematic groups is shown.
It is considered the heterogeneity color terms in its composition. The core is two-part terms. The main
color terms in the language of medicine are white, red and yellow. Color term is necessary in the process
of professional communication, it represents professional and language picture of the world of the doctor.
The color, being one of the factors influencing the perception of reality, is also used in modern medical
terminology, without which it is impossible to effectively fixation and transmission of the scientific
information. The semantics of medical terms with color term is identified that some terms in the English
language change their meaning in the modern world in the language of medicine. The presented terms
concretize the disease, expand the professional picture of the world of a medical specialist, and also
indicate the development of medicine, and its language carry complex information about the disease,
drug, symptom, etc.

KuioueBble cjaoBa: I[BET, IBETOOOO3HAYCHWE, TEPMHUH, MEIUIIMHCKUN TEPMHUH, SI3BIK MEIUIIUHEI,
KOJIOPOHHM.
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BBenenne

deHOMEH IBeTa SBIISIETCS 0OBEKTOM IMOBBIMIEHHOTO MHTEpEca IEJIOT0 psia UCCIIe0Ba-
TEJIeH, a BOIIPOCHI, CBSA3aHHBIEC C €r0 U3yYEHUEM, 3aHUMAOT YMbI YYEHBIX Ha MPOTSKEHUU MHO-
TUX ThICSUeneTrii. Tak, BOIPOC O CYITHOCTH IBETA, €r0 OCOOCHHOCTSX, €r0 ()yHKIIMOHUPOBAHHUU
MPEJICTaBIsIeT aKTyalbHOCTh Ui HccienoBaTenei B chepe dunocopuu, KyabTypoJIOTUH, ICTE-
TUKH, JJMHTBUCTHKH, CEMUOTHUKH U OTCUMBIBET CBOIO McTopuio emé ot snoxu [linarona (IV B. no
H. 3.). OnHa U3 nepBbIX AeduHUIMN heHoMeHa 1BeTa Obuta copMynrpoBaHa B auaore «Tu-
Mei». B HactosimeM nuanore ¢uinocod MetadopUdecKUM Opa3oM OOBSCHSET MPHUPOAY IBETa:
«...IIBET — 3TO IJIaMsl, CTPYsSIIEecs OT KaXKIOro OTAEIbHOIO Tejla U COCTOSLIEE U3 YACTHUIL, CO-
pa3MepHBIX CIIOCOOHOCTH Hamero 3peHus omymarb» [[Imaton, 1994]. Dto onpenenenue moHs-
THS O IBETE SIBJIAECTCS IEPBBIM JJIsI MUPOBOM HAyKHU.

Tak, nmoHsATHE LIBETA U €ro OMNpPEACNICHUs HAIMYECTBYIOT M aKTYATU3UPYIOTCSA B KaXIOU
KYJIBTYpE, IOCKOJIbKY IMEHHO C HUMH BCTYIAeT B TECHEUITYIO CBS3b COLIMOKYJIbTYpHAas HH(OP-
Mallus, aKKyMYJIUPOBABIIASICS STHOCOM Ha MPOTSHKEHUU BCel ero ucropuu. L{Ber — 3to onun u3
BOXHEHIINX CIOCOOOB MHPOBOCHPHUSTHS, OJHOBPEMEHHO SBIISIOUIMIiCS u 0a3oBoi Quiocod-
CKOH KaTeropuei, Ha KOTOPO OCHOBBIBAETCS Ta WJIM WHAS JIMHTBOKYJIbTYpa. DTO 00YCIOBIECHO
TEM, YTO OH OTPaXaeT OKPYKAIOUIYI0 JEHCTBUTEIBHOCTh, MOMOTAET OCMBICIUTD MHP, CIY>KUT
0003HaYeHHEM Ba)KHOTO B MPUPOJIE U HauboJee IEHHOTO B YeJIOBEKeE.

DTO U SABIAETCS MPUUUHOM, IO KOTOPOU JTAHHOE TOHITHE HHTEPECOBAJIO MHOTUX YUEHBIX,
Kak unocodoB, Tak U IMHTBUCTOB. L[BeT, Urpas orpoMHyI0 poiib B HaIIEH KU3HU, 10 CUX TIOP
ocTaeTcss He 0 KOHIAa M3y4eHHBIM (eHOoMeHOM. Hayunas pabora, MOCBSIIEHHAS IBETOBBIM
KOMIIOHEHTaM B Pa3IMYHBIX cepax HAYKU U JKU3HHU OOIIECTBA, aKTUBHO BEIETCS C Hayasa Jie-
BSATHAALIATOTO cToJIeTUs. [ITnoHepoM HarpaBieHUs, H3YyYaOIIETO BET B PA3IMYHBIX UIIOCTACSX,
SABWJICSI BUIAHBIM HEMELKUI JesTeNb KYJbTYpPbl, UCATENb, N03T, Apamarypr W.B. I'ére. Ero uc-
cienoBanue, nonxyuyusiiee Hazpanue «K yuenuto o uere» (1810 r.), 6a3upyercs Ha yTBEpKIIe-
HUU O TOM, YTO IPUPOJIa ClIOCOOHA OTKPBITHCS YyBCTBY 3peHus 6mnaronaps usery [['ere, 1810].

[Iporiecc BOBHMKHOBEHUSI U Pa3BUTHUs IIBETOOOO3HAYEHUN B PA3IMUYHBIX SI3bIKAX aHAHU-
3upytoT anrnuiickue ydyensle b. bepnun u 11. Keld, KoTopble ONUCHIBAIOT 3TUMOJIOTHIO LIBETA B
HayyHOM TpyJae «OcHOBHBIE 11BeTOBbIe TepMUHBD» [ bepnun, Keit, 1949]. IIpoananusuposaB mac-
CUB PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, HMEIOMUX AUPPEPEHIMPOBAHHYIO dTUMOJIOTHIO (B HCCIe-
JIOBAaHHYIO UMH TTOI00PKY BKJIFOUEHBI JIGKCHUECKHE, CHHTAKCUYECKHE U (Ppa3eoornyecKue eau-
HULIBI, TPUHAAJIEKAIINE BOCBMUIECATH SI3bIKAM, PUHAIICKAIIUM K Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CEMbSIM
u rpynnam), b. bepnun u I1. Keit npuxoasaT K BEIBOAY O TOM, YTO BO BCEX SI3bIKaX MHUpa CyIlle-
CTBYET Olpenei¢HHass CUCTeMa 3aKOHOB, peryiaupyrolias mpoiecc 1Beroobo3HadeHus. B u3-
BECTHOM CTENEHU ATy CUCTEMY MOXKHO OINpPECNSITh KaK YHUBEPCAIbHYIO, TTOCKOJIBKY OOJIBIINH-
CTBO ATUX 3aKOHOOB NYOIUPYIOT APYT APYra OTHOCHUTENHHO PA3IUYHBIX S3bIKOB.

[lenpro Hamero McciaeIOBaHHS SIBISETCS M3y4eHHE (EeHOMEHa IBETa B MEIUIIMHCKOMN
TEPMHHOJIOTHH. TeopeTH4eckuM 0OOCHOBAHHEM ISl IPOBEACHUS UCCIIEIOBAHUS SIBIUCH TPYIbI
BEJIYIIUX OTEUECTBEHHBIX M 3apYOCKHBIX JIMHTBUCTOB, U3YYaBIINX CUCTEMY IIBETOOOO3HAUYCHUS
(P.M. ®pymkuna [1991], A.Il. Bacunesuu [1987], B. Berlin, P. Kay [1969]; A. BexoOwurikas,
[1997]; B.A. MockoBudy, [1969] u npyrue).

U3 ucropuu Bonpoca

XOTs UCCNeI0BaHUS JIMHTBUCTOB, MOCBAIIEHHBIE [IBETY, BEChbMa U BECbMa MHOT'OYHCJICH-
HBI, TEM HE MEHee, HE BBI3bIBACT HU MaJeHIIero COMHEHHUs TOT ()aKT, YTO BCE OHM IMOCBSIICHbI
JIMIIb OTJIEJbHBIM aClEeKTaM IIBETOBOM JICKCUKHU: COCTaBY U CEMAaHTHYECKOM CTPYKType, 3Haye-
HUIO W TIOCTPOCHHUIO CEMAHTUYECKUX TOJIeH, cTUHCcTHIYeckuM (yHKmsM. [lomumo Toro, cero-
JTHSL CYIIECTBYET MHOXKECTBO HCCIICIOBAaHH, MOCBSIICHHBIX COOTHOIICHUIO 30H (PH3UYECKOTO
[IBETOBOTO CMEKTpa, (HPU3UOJIOTHUECKUX MapaMeTPOB M S3BIKOBBIX KATETOPUW ISl Pa3IMYHBIX
SI3BIKOB, PACIPOCTPAHEHHOCTH U PA3IMYHBIM THIIAM CIIOB, 0003HAYAIOIIUX IIBETA, ICUXOIUHTBH-
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ctudyeckomy acriekty 1sera (II.H. bopucora, C.A. Ilpranora, C.JI. Kupesaos, H.B. KonreBa u
ap.). Yto ke kacaercsi JEKCUKH I[IBETOOO03HAYEHUS, TO OHA TaKXe OblIa MCCle0BaHa B pa3iny-
HBIX pakypcax: netanbHo onucad e€ coctaB (A.Il. Bacunesuu, B. Berlin, P. Kay u np.), ceman-
trueckas cTpykrypa (A.A. bparuna, M.B. MakeeHko W ap.), CTHIMCTHYECKHE (DYHKIIHMH
(JI.A. Kauaesa, I'.P. [Tonumyk, CM. u ap.). AHamu3 OCyHIECTBISIICS B MCUXOJIUHIBUCTUYECKOM
(JI.C. I'ypues, P. M. ®pymkuHa u ap.), CHHXPOHHO-COIIOCTABUTEIIbHOM, 3THOJTUHTBUCTUUECKOM
(A. Bexxbunkas, M. H. Uepemucuna, .B. Makeenko, B.A. MockoBHuY | Jip.) ¥ CPaBHUTEIBHO-
ucropudeckoM (A.A. baxununa, JI.LH. I'panoBckas u ap.) acnektax. AHaIU3y OTHOLIECHUH MeX-
Ny 3JIEMEHTaMH CHCTEMbl IIBETOHAMMEHOBAHUM IMOCBALIEHO uccienoBanue P.M. @pyMKHHOM.
VYyeHslil aHaTU3UpyeT OTHOLIEHUSI CMBICIIOB Ha YPOBHE CJI0B. DOPMUPOBaHUIO, AKTyaIU3alUU U
pacIpoCTpaHEHUIO HOBBIX 3HAYCHHH JICKCEM M CUHTaKCeM, 0a3uPYIONINXCS Ha OCHOBE IIBETOBBIX
onpezaeneHui, nocpsuieHsl uccnenoanus C. BoiinoBoil, B.M. Kononenko, JI.E. KpyrinukoBoi u
np. Ha Ham B3misin, B JaHHOM KOHTEKCTE OCOOOT0 HMHTEpeca 3aciyXKHUBaeT MOHOTpadus
C.B. Ke3uHo#i, nmocBsiméHHas pa3BUTHIO U (PYHKIIMOHUPOBAHUIO CEMAHTHUKU IIBETOHAWMEHOBA-
HUW PYCCKOTO fA3bIKa Ha MaTepuaje reTeporeHHbIX JuaxpoHudyeckux nojei. Tem He MeHee, He-
B3Upas Ha BECbMa IIUPOKO PACHpOCTPaHEHHOE M MHOTO(YHKIIMOHAIBLHOE MCCIICIOBAHUE TTOHS-
THSI O I[BETE, IIBETOBOCIIPUSTUHN U IIBETOBOM CUMBOJIU3ME, COBPEMEHHAsl TUHTBUCTUYECKAs HAYKa
He 001a1aeT 3aBepIIEHHON KOHIEMIUEH, MOCBAIIEHHON H3y4EHUIO I[BETA.

AHanu3 paboT MO3BOJIUI BBIIETUTH OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU MOHSATHUS 1BETA: YBemo-
8as OKpauleHHOCmb TPEAMETOB, OKPYXKAIOIIUX YeloBeKa U (POPMUPYIOIIUX €r0 MCUXUKY, €ro
BHYTPEHHUHN MUD, uHgopmayusi, KOTOPYIO OH MOIYyYUJ C TOMOIIbIO OPTraHOB YYBCTB.

B coBpeMeHHO# JIMHTBUCTHKE yYEHBIE YCIEITHO aKTYaJIU3UPYIOT 0003HAYEHHUS C CeMaH-
TUKOH 1IBeTa I CO3JaHUS HOBBIX TEPMHUHOB. XOTS HCIOJIb30BaHUE MOHATHUS «I[BETOOOO3HAUe-
HUE» BeChbMa IOIYJSAPHO B COBPEMEHHOM JIMHrBHcTHYECKOM mpakTuke (B.A. MockoBuu,
M.B. MypssimoB, A. BexOurkas, C.I'. Tep-MunacoBa u ap.), MbI C4UTaeM HEOOXOIUMBIM aKTY-
aIM3UPOBATh B HACTOSAIIEH paboTe TepMUH Kooponum. Mbl cornacHbsl ¢ MHEHHEM bopucoBoi,
9TO «IIBETOOOO3HAYCHHE — MPOIECC 0003HAUYCHHUS I[BETA B S3BIKE, TO €CTh PA3IMYHBIC CIIOCOOBI
HOMHUHAIIUU LBETOBBIX OTTEHKOB» [bopucoa, 2008]. OcranbHble ONMUCATEIbHbIE BBIPAKEHUS
(IBETOHAaMMEHOBAHKE, TEPMHUH I[BETA, [IBETOBOI TEPMIH) UCIIOIB3YIOTCS HAMHU KaK CHHOHHUMBI.

LlBer, siBasisick omHUM U3 (AKTOPOB BIUSHHUS Ha BOCIPUATHE JCHCTBUTEIHLHOCTH, HC-
MOJIb3YeTCS U B COBPEMEHHON MEIUIIMHCKON TePMHHOJIOTHH, 0€3 KOTOPOil HeBO3MOKHA I dek-
TUBHAs (UKcAIUs U Tiepeiada HaydHOH nH(OpMaIuu.

IIBeToO0O3HAYECHME B MeIMIIMHCKON TEPMHHOJIOTHH

HeBo3MOXXKHO HE COINIacUThCS C YTBEPXkKAEHUEM, UTO MEIUIMHCKas cdepa sBisercs
BeCchbMa crienu(pUYHON, a 3HAYUT €€ 0COOEHHOCTH 00JIaJal0T CBONCTBOM BHOCUTH CYILIECTBEHHbBIE
M3MEHEHMsI B 00JIaCTH OOIIEro TEpPMUHOBECHHUS. XPOHOJIOTHUECKHE 0COOEHHOCTH CYIIIECTBOBA-
HUS U (QYHKIIMOHUPOBAHUS MEIUIIMHCKON TEPMHHOJIOTUU CBS3aHbI C MOSBICHUEM CIEIHATU3HU-
POBaHHBIX CIIOBapel, YTOUHEHUEM U CUCTeMaTHU3alledl MeIULIMHCKON TePMHUHOJIOIMH, BO3HUK-
HOBEHHEM M (OPMHPOBAHHMEM OCHOB TEPMMHOJIOTUYECKOH TeOpuu, aKTHUBH3alMeld MeToauye-
CKOM JIeITeNIbHOCTH B c(hepe METUIIMHCKOIO TEPMUHOBEICHHS, AaKTUBHBIM Pa3BUTHEM METUIIMH-
ckor nekcukorpadum [Mamxkaesa, 2012]. TepMUHOIOTHS W3y4aeT THUIOJIOTHIO, STUMOJIOTHIO,
(YHKIMOHATBHBIN TUANa30H U CEMaHTUKY MEUIIMHCKOMN JIEKCUKH B KOMIUIEKCE.

MenunuHckasi TEpMHHOJIOTUSL TIPECTaBIseT co00i MakpocUCTEMY, BHYTPU KOTOPOW BbI-
JensieTcs psill MOACUCTEM: KIIMHUYECKasi, aHaToMu4ueckasi, (papmainetudeckas u apyrue. [lnsg me-
JMLMHCKON TEPMUHOJIOTHH XapaKTepPHO (DYHKIIMOHUPOBAHUE JIEKCEM, BO3HUKIIUX B KJIACCHYECKUX
SI3pIKaX — JIATUHCKOM M JIPEBHEIPEYECKOM, a TAKXKE CIJIOB C 3aIlaJHOECBPONENCKON U CIaBSIHCKON
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ATUMOJIOTHEN. 3aMETHM, OJHAKO, YTO CJIOBA 3alaJHOEBPOIEHCKOIrO U CIABIHCKOTO MPOUCXOXKIE-
HUS MIPEJICTABIICHBI B METUIITHCKOM JIEKCUKOHE TOpa3/io Y)Ke, HeXKEIU JIATUHCKHUE U TPeYeCcKHe.

Kak u3BecTHO, MEIUIIMHCKAs TEPMUHOJIOTHS SIBJISIETCSI MAaKPOCHUCTEMOM, B KOTOPOU Kax-
JbIA METULMHCKUIA TEPMUH COOTBETCTBYET CBOCH MUKpPOTEpMUHOCHCTEME (aHATOMUYECKOM, TH-
CTOJIOTUYECKOU, IMOPHUOIOTUYECKOM, THHEKOJIOTHYECKOH, IepMaTOIOTHIeCKO, (hU3HOTEpareB-
TUYECKOH U T.1.).

B mporecce ananmza MeIMIMHCKUX TEPMHHOB HaMU ObUIO BBISIBJICHO, YTO B MEIUIIMH-
CKHX CJIOBapsix 3a()MKCHpPOBAHBI TEPMHHBI, UMEIONINE B CBOEM COCTaBE CIIOBO, 00O3HAUAIOIIEe
IBET — KOJIOPOHUM, PU MTOMOIIY KOTOPOTO YTOUHSETCS, KOHKPETU3UPYETCS CUMIITOM, MPU3HAK,
obo3naueHHbIi TepMuHoM. Hampumep, black head / white head — uepnwiil / 6enviit yeope.

Jlig aHanu3a oToOpaHbl 636 MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB HA PYCCKOM SI3bIKE M MX aHAJIOIH B
AHTTIMHCKOM, UMEIOINE B CBOEM COCTaBe KOJOPOHMMbI. HamMu OblTH MpoaHaIu3upOBaHbI TEp-
MUHBI C KOJIODOHUMOM: «Oenblii» cocTaBisieT 24,7 % OT KOIMYECTBA UCCIIEI0OBAaHHBIX TEPMUHOB
C KOJIOPOHUMOM, «KpacHbIi» — 23,5 %; «okentority — 15,3 %; «uepnbrity — 10,7 %; «3eneHbrii»
— 9,3 %; «cunuii» — 8,6 %; «po3oBbiii» — 5,6 %; «kopuuHEBHIN» — 2,3 %. MBI IPUIIUIA K BBIBO-
JIy, 9TO METUIIUHCKHAE TEPMUHBI C KOJIOPOHMMOM MMEIOT CIIEAYIONINE MPU3HAKH: 1) IPOJOIKH-
TENBHOCTh ()YHKITMOHUPOBAHHUS, 2) YIaCTHE B CO3/IaHUN HOBBIX TCPMHUHOB.

JIro6ast TEpPMUHOJIOTHUS MOXKET MOAPA3ALNATHCA HA TEMATUYECKUE TPYMIbL. DTO 00YCIOB-
JICHO €€ CTPYKTYPUPOBAHHOCTHIO H CHCTEMHOCTBIO, CBSI3HOCTHIO TEPMHUHA C APYTHMH CTPYKTYP-
HBIMU €ITMHUI[AMH JIOTHYECKUMHU U aCCOLIMATUBHBIMH CBS3SIMH. J[aHHBIE TepMHUHBI OBLIU BbIJIE-
JICHBI B TEMATHUYECKUE TPYIIIBI, KOTOPbIE OyIyT cOCOOCTBOBATH CHCTEMATH3aMU HH(OpMAaLIUU
0 3a00JIeBaHUSAX, CUMIITOMAaX, OPraHax YelIOBeKa, JaOOPaTOPHBIX MCCIEAOBAHUSX W T.n. Hamu
BBI/IEJICHBl OCHOBHBIE TEMAaTHUYECKHUE TPYIIbI, 000O3HAYEHHBIE TEPMUHAMHU C KOJOPOHHMOM:
HaumeHo8anue OOJe3HU, CUMNMOMbI, OP2ambl, 1aOOPAMopHble UCCLeO08AHUS, NeKAPCIMEEHHbIE
pacmenus. Hanpumep, 60yie3HN: albOMHU3M — OTCYTCTBUE MTUTMEHTA B KOXKHBIX TIOKPOBaX, JICH-
KO3, JeMKeMHUs, MPU3HAK — CUHIONIOCTh, [IMaHO3, CHHIOXA, KpacHyXa, roiay0as 60J1e3Hb (CHHOHUM
MSATHUCTAS JIMXOPaJIKa), )KeNnTyxa, OJieHass HeMoUb, MpaMopHas 0oJie3Hb. Emie B IpeBHOCTH U B
CpeIHHuE BeKa 3aMETHIIM, YTO TOIy0as OKpacka 3pauka HaOIro1aeTcs Mpu 3a00IeBaHUH «TJIaKYy-
omay. Tepmun glakuoma nmpoucxoauT oT ApeBHErpeueckoro raaroia glakoo — moen, cTaHOBUTCS
roiayOeiM. CI10BO YepHBI ynoTpebiisieTcs Jalie B TEeMaTHYeCKON TpyIIe JeKapCTBEHHbIE pacTe-
Hus. B aHrnuiickoil HapoJHOI HOMEHKIAType pacTeHue pyAOeKHs MOITY4YHIO Ha3BaHWE YEPHO-
rina3as Cbro3eH (CHHOHMM uepHoriasas kpacasuiia — Black Beauty).

BHyTpr TeMaTH4ecKuX rpymnm ObLIO BBISBICHO, YTO TEPMHUHBI ¢ KOJOPOHUMAMH UMEIOT
CHHOHHMBIL: kapmuna kpacHou kposu — red blood cells = red blood cell count = red blood count
= RBC. CuHOHUMUS OXBaTHIBAET BCE TEMATUYECKHE TPYNIBl. TepMUH — CHHOHUM C KOJOPOHHU-
MOM — HEOOXOJMM B Tpoiiecce NMpoPecCHOHATbHON KOMMYHHKAIIUU, OH PEIpPEe3eHTUPYET Mpo-
(deccroHanbHO SA3BIKOBYIO KapTUHY MHpa crenuanucTa-menuka. OH HUCMONb3yeTcs A yCTpa-
HEHUS TTOBTOPOB, YTOYHEHHS WJIU TOSCHEHHS COJCPKAHHS MEAUIIMHCKOro MoHsATHI. Hammaue
CUHOHHUMUU SIBIISIETCS OTPAKEHUEM M (PUKCAIUEH MOTYyYeHHOTO 3HAHUS.

Kpome Toro, B TeMaTuuecKux TPyIIax CYHIECTBYIOT MeTadOphl: O01e3Hb 3e/leHbIX Map-
muluiex (green monkey disease); obpasnvie cil060couemanus — MPUNAHOBLIN CUHULL, MOTYUOU-
HOBbIU CUHULL, JHCETYHDIL 3eeHblll, MANAXUMOBO-3eleHblll, UHOOYUAHUH 3elleHbli. ECIu TOBOPUTD
0 MeTtadopax ¢ KOJOPOHUMAMH, TO OHH OCTaBISIOT 1,5 % cpenu aHanM3MpyeMBbIX TEPMHHOB C
KOJIOpOHUMaMH. MeTadopsl-TepMUHBI OTPAXKAIOT TEHICHITMIO PAa3BUTHS MEAMIIMHBI, 9TO 00Y-
CJIOBJICHO MIPOIIECCOM TII00ATH3AIIHH.

AHanu3 METUIIMHCKAX TEPMHHOB C KOJIOPOHUMAMHM ITOKa3all HATMYIHE MPO(HeCCHOHATN3-
moB: pinkpuffer — pozosuwiii nvixanvwux (nayuenm c yuawenuvim ovixanuem ecieocmeue 3a0oie-
BAHUSL JIC2KUX).
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CeMaHTHKa €CTECTBEHHOTO sI3bIKa, KaK MPABUJIO, 0a3MyeTCsl Ha CII0KHOM BOTIpOCce, HE Te-
PSIOIIEM C TOIaMHU CBOM aKTyaJIbHOCTH. DTO BOIPOC O JIEKCUYCKOH MOJIMCEMUH HIIH MHOTO3HAY-
Hoctu. Jlrobas yekcema crocoOHa o0nanath AudGepeHIUPOBAHHBIM CUTHU(DKATUBHBIM HAIIOJI-
HEHHMEM, HE CTAJIKUBAsCh IIPU STOM C HEOOXOAMMOCTBIO pacmajia Ha OTJICJBHBIC CJIOBa, CXOIHbIC
[0 3BYYaHMIO, HO pa3jMyYHbIC MO 3HAYCHHIO, TO €CTh Ha OMOHMMEIL [lomaraem, ciemyer Takxke
MOTYEPKHYTH, YTO PeUb HJIET HE O CIEHU(PUUECKUX YHOTPEOICHUIX CI0BA, & UMEHHO O €ro pas-
JINYHBIX 3HAYCHUSX [XapUTOHYHUK, 1992]. JICKCUKOH aHTJIMICKOTO S3bIKa, PABHO KaK U JICKCUKOH
PYCCKOT0, HE BKJIIOYAET B €051 M OAHOTO MHOTO3HAUYHOTO TEPMHUHA, COJCPIKAIIETO KOJTOPOHHUM.

OnHaKO HECOMHEHHO, YTO, HAmpuMep, cioBo White B si3bIke MEIHMIIMHBI B COYCTAHHU C
TaKHMHU COBEPILIEHHO pa3M4YHbIME cioBamu, kak leg, line, matter, swelling npomomkaer ObITH
OJHUM CJIOBOM C Pa3JIMYHBIMHM 3HAUCHHUSIMH, HE MMEIOIIUM HEOOXOAMMOCTH pPAaclajarhCs Ha
MHOKECTBO OTIENbHBIX JekceM. K mpumepy, white leg — socnanenue (mpombos) 6eopennoir ee-
not, White line — 6enas (nunus) scusoma, White matter — denoe eewecmso mosea, enoii, White
swelling — mybepxyaesnoe socnanenue cycmasa.

Hamo oTMeTHTB, YTO HEKOTOPHIC TEPMHUHBI B aHTJIMICKOM SI3bIKE U3MEHHIIN CBOK) CEMaH-
tuKy. Hanpumep, po3oguiii yeéem, KOTOPBI B aHTIIMACKOM SI3BIKE aCCOLMUPYETCS CO 3I0POBHEM
u O6maronony4duem (to be in the pink of health — omauuamecsi ommennvim 300posvem, the pink of
perfection — eepx cosepuiencmea), B COBPEMEHHOM S3bIKE MEIHUIIMHBI CTAHOBUTCS CHMBOJIOM
bopvobl ¢ pakosvim 3abonesanuem (Pink Ribbon). C npyroit CTOPOHEI, B CBSI3U ¢ KOMMEPITHAIIN-
3alueil 1eATeIbHOCTH, MPOBOJAMMOM IO/ 3HAKOM PO30BOTO I[BETA, MPEBpAILCHHEM €€ B UCTOY-
HUK H2XUBBI BO3HUKAET HETATUBHOE OTHOILICHUE K CYIIECTBYIOIICH CUTYAIlUU, YTO MPUBOJHUT K
noTtepe cyryoo MmoJIoKUTEIBHOTO BOCHPUATHs 3Toro 1Beta (pinkwashing).

HccnenoBaHue TeMaTHYECKUX TPYII TTO3BOJIMIO BBISIBUTh, YTO CTPYKTypa TEPMUHOB C
KOJIODOHMMAaMHU HEOJHOPOIHA 10 CBOEMY COCTaBy. SIApOM SIBISIOTCS JIBYCOCTaBHBIC TEPMHUHBI
— black head, black cataract, blue disease, green disease, 6erast ocna, pozosas 6onesns. OHU
COCTaBIISIIOT 56 % W3 4yKcia UCCIICIOBAaHHBIX HAMU TEPMUHOB C KOJIODOHUMAMH B PYCCKOM SI3bI-
Ke. B aHrmiickoM si3bIK€ KOJMYECTBO JIBYCOCTaBHBIX cocTaBiseT 45,6 %. IlpocTeie TepMuHBI
coctaBisitoT 3,4 %. KpoMe Toro, B MEMIIMHCKON TEPMHHOJIOTUU (YHKIIMOHHPYIOT MPOU3BOJI-
Hble npunararensHbie — Yellowish — owcenmosameplit; cuHTaKCHUYECKHE KOHCTPYKIIMU — NOO0AG/IS-
WUl pocm xcenmozo meia, om 6e1020 00 06eno2o.

Pacimmpenne HOMUHATHBHOTO TOTEHIIMAIA IBETOOOO3HAYCHUN B SI3BIKE MEIUIIMHBI MO-
KET IMPOUCXOJUTh TaKKe Oyarofaps COECIWHEHHUIO IIBETOBOrO 00O3HAuYeHHs (KOJIOpOHUMA) C
orpeeNiieMbIM CIIOBOM B 0o0Iiiee nmepeHocHoe 3uauenue: Whitecell, whitecorpusle — 6enoe xkpo-
8sIHOE mebye, NeUKOYUn.

Takum 00pa3oM, TEPMHUHBI, UMEIOIINE B CBOEM COCTaBEe KOJOPOHHMMEI, HECYT B cele
CIIOHYIO HH(OPMALIHIO 0 3a00JIeBaHIH, IEKAPCTBEHHOM CPEJICTBE, CUMIITOME U T.J.

3akjao4yeHue

I[BeT urpaer BaKHYIO POJIb PU JICYEHUHU. TEePMUHBI, IMEIOIIUE B CBOEM COCTABE CIOBO C
KOJIODOHHMMOM, YKa3bIBalOT Ha OIPEIEICHHBIM CUMIITOM, YTOUYHsA €ro. Takue TepMUHBI KOHKpE-
THU3UPYIOT 3a00JI€BaHUE, PACIIUPSIOT TPOPECCHOHATIBHYIO KApTHHY MUPA CIIEUAINCTa-MEIHNKa.
Onn CBUACTCIIBCTBYIOT O PAa3BUTHUH MCIUIHMHBI U €€ A3bIKA. MOFyT HCIIOJIB30BATbHCA B JPYTrOM
3HadeHuu. l[BeTooOo3HaueHUEe B MEAWIMHE SBISIETCS OJHUM U3 TJIABHBIX JIMArHOCTHUYECKUX
MPU3HAKOB 00JIe3HEH, CHMITTOMOB, KOKHBIX MTOKPOBOB H T.J. J|JIsl TEpPMUHOB IIBETOOOO3HAYCHUS
XapaKTepHO SIBJIEHHE 00pa30BaHUs CHHOHUMHYECKHX PSAA0B, MeTadopu3anuu, GyHKIMOHUPOBA-
HUS TmpodeccuoHanu3MoB. HeCOMHEHHBI HMHTEpec Uil YYEHBIX-S3bIKOBEJOB IMPEACTaBISIOT
CBE€ACHHUA O (beHOMeHe IBETA, MOJYUYCHHBIC U3 CMCXKHBIX NTUCHUILIINH, a TAKKC JAaHHBIC O €ro UC-
TOYHHMKAX, 3HAYEHUU U UCIOJIb30BAHUHU B TE€X MJIM MHBIX OOJIACTSX KYJIbTYphI, HCKYCCTBA, MEIH-
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IIUHBIL, O crielu(UKe [IBETOBBIX XapaKTEPUCTUK Pa3HbIX OOBEKTOB B Pa3IMYHbIX chepax yenoBe-
YECKOro OBITHSI C Y4€TOM BOCXOJISIICH K IPEBHOCTU CUMBOJIMKHU 1[BETA.

Mmoroo0pasue nCHoIb3yeMbIX TEPMHUHOB IIBETOOO03HAYCHUN OTPAXKACT S3BIK METULIMHBI
CKBO3b IIPU3MY aBTOPCKOI'O BUIECHUS U MPEACTABISAET UHTEPEC JJI pa3BUTHUS JajlbHEHIIEH Hay4-
HOU pabOTHI B TEOPETUUECKOM U B IPAKTUYECKOM HAIPABICHHSX.
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